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ГЛАВА 1

Кр-рак!
Треск эхом пронесся над гладкой, темной по-
верхностью озера. Трепыхнулся на  ветру крас-
ный шарф. Девичья рука поймала его, засунув 
свободный конец за отворот пальто.

У Мортена перехватило дыхание.
Короткое слово сорвалось с губ облачком мо-

розного пара.
— Рони.
Дочка. Такая, какой он  запомнил ее  за не-

сколько недель до  исчезновения,  — тонкая, 
невысокая, с  развевающимися от  ветра свет-
лыми волосами и бледной, почти белой кожей. 
Школьная форма из  сине-черной шерсти, тем-
ное пальто. Лишь шарф, вызывающе красный, 
ярким пятном выделялся на  фоне лаконичной 
черно-белой картинки.

Она никогда не носила такой шарф.
Но, наверное, могла бы.
Маленькая фигурка замерла на секунду, пре-

жде чем обеими ногами ступить на лед.
Шаг, другой.
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Мортен следил за  ней глазами, боясь даже 
моргнуть, чтобы видение не пропало.

А потом…
Трубный зов буккехорна1 разорвал тишину 

тревожным звенящим гулом. Взгляд Мортена 
невольно метнулся к  кромке леса, откуда раз-
давался звук.

Бом-м.
Бом-м.
Из черной чащи на  берег ступили трое  — 

будто тени вдруг обрели плоть, отделившись 
от  темных стволов. Лица  — если они вообще 
были  — скрывались под низко опущенными 
капюшонами черных плащей, напоминавших 
одеяния служителей какого-нибудь культа 
из  дешевого голливудского фильма катего-
рии «Б». В  руках сектанты сжимали инстру-
менты, которые Мортен прежде видел лишь 
в  витринах исторического музея. Изогну-
тый рог буккехорн. Бубен из  туго натянутой  
кожи.

И ритуальный посох с резной рукоятью.
Кр-рак!
Капюшоны синхронно повернулись к  Рони, 

идущей по черному льду.
Черт.
— Ендер ав-ден, скальде винтеррен… — Сло-

ва древненорвежского ритуального заговора 
разнеслись над озером вместе с  ветром.  —  

1	  Буккехорн  — традиционный скандинавский духо-
вой инструмент, сделанный из рога барана или козла.
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О, снежные духи, пусть наша жертва усми-
рит ваш свирепый нрав и  дарует нам мягкую 
зиму…

От зловещего песнопения мороз пробежал 
по  коже. Но  по-настоящему страшно стало, 
когда фигуры в плащах одна за другой ступили 
на лед. И двинулись за трепещущим на середи-
не озера красным шарфом.

Черт, черт, черт!
— Рони!
Мортен рванул к  дочери наперерез пресле-

дователям. Ноги разъезжались на  скользком 
льду, оставляя его, словно в каком-то чертовом 
мультике, которые Фредерика лет десять назад 
ставила Рони по выходным, бессмысленно топ-
таться на месте.

— Рони! Рони!
Красный шарф был все дальше, а черные фи-

гуры — все ближе.
— Рони!  — закричал он, всем своим суще-

ством устремляясь за ней.
Гулкое «кр-рак-к» эхом прокатилось по  за-

стывшей равнине. Следующий его шаг пришел-
ся уже в  пустоту. Лед расступился под ногами 
Мортена, окуная его в черную бездну.

Кр-рак!
Льдины сомкнулись над головой. Тело сжа-

ли крепкие тиски холода. Грудь сдавило. Обла-
ко пузырьков вырвалось изо рта с  беззвучным 
криком.

Мортен погружался все глубже, как будто 
невидимая рука тянула его ко  дну, которого 
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не  было. Но  не переставал смотреть  — замерз-
шими, застывшими глазами.

Сквозь толщу льда, искажавшую реальность, 
ярким красным пятном светился треплющий-
ся на  ветру шарф. И  совсем рядом  — уродли-
вые черные кляксы, смыкавшие кольцо вокруг 
Рони.

В руках одного из сектантов мелькнул посох.
Смазанное движение. Замах.
— Беги! Беги!
Шарф, словно кровь, взметнулся в  воздух. 

Сердце Мортена остановилось. Холод озера до-
брался до него, сковав ледяной коркой.

— Ро… ни…
Удар.

* * *
— Ай!
Мортен Соренсен вздрогнул всем телом, 

стряхивая липкую пелену кошмара и  чужую 
сумку, упавшую на  него с  багажной полки. 
Затылок, по  которому пришелся удар острого 
уголка, саднило.

— Ендер ав-ден, скальде винтеррен...  — мо-
нотонно забормотал чей-то голос, неприятно 
напоминавший песнопения сектантов в черных 
капюшонах.

Мортен резко обернулся. Рука инстинктив-
но метнулась к поясу, где обычно был пистолет, 
но  нащупала лишь пустоту. Раздражение вол-
ной поднялось внутри.

И так же быстро пропало.
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На него с  глуповатой улыбкой смотрел 
пухлощекий блондин лет двадцати... увы, толь-
ко физиологически. Какой именно ментальный 
недуг был у  парня, Мортен не  знал и  не  хотел 
строить догадки.

Сидящая на противоположной скамейке по-
жилая женщина виновато улыбнулась.

— Простите, пожалуйста. Олле случайно.
Она потянулась, чтобы забрать упавшую 

на  Мортена сумку, но  парень, по  всей видимо-
сти не  желавший ничьей помощи с  собствен-
ным багажом, замахал на мать руками.

— Кульден тракке, сет тильбакке. Сколь! 
Сколь!

Мортен скептически выгнул бровь, получив 
в ответ еще одну виноватую улыбку.

— Извините. Сын посмотрел один ролик 
в  интернете... Свенн Янсонн, популяризатор 
древненорвежской культуры  — ритуалы, ша-
манские обряды, традиционная кухня, костю-
мы. Может, слышали?

— Нет.
— Гляньте на  досуге. Очень познавательно 

и  интересно. Песнопения, правда, жутковатые, 
зато с  большим смыслом. Олле запоминает 
их на удивление легко. Он очень этим увлекся. 
Сейчас, например, пытается умилостивить ду-
хов холода, чтобы зима была не такая...

Соседка замолчала, когда Мортен поднялся 
с места. Пожилой женщине явно хотелось пого-
ворить, но Соренсен не был настроен на фило-
софские беседы о погоде и влиянии социальных 
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сетей на  подрастающее поколение. Затылок 
ныл, спина затекла от  того, что он  задремал 
в  неудобной позе. Желудок предательски сжи-
мался всякий раз, когда паром подбрасывало 
на  сильной волне. В  ушах затухающим эхом 
стоял крик Рони.

«Папа!»
— Извините, — пробормотал он, протискива-

ясь мимо Олле и его матери в проход. Женщи-
на торопливо отодвинулась.

— Да-да, конечно. Надеюсь, мы  не слишком 
вам досаждали.

— Все в порядке.
В уборной Мортен долго умывался холодной 

водой, надеясь взбодриться. Помогло не особо. 
Вид у него был как после попойки — мешки под 
глазами, помятое лицо, двухдневная светлая 
щетина, на  голове воронье гнездо, взгляд уста-
лый и  потухший. Правду говорят, в  двадцать 
лет можно гулять до утра и на следующий день 
выглядеть бодрым и свежим. Тогда как в сорок 
достаточно одного раннего вылета, чтобы стать 
похожим на несвежий труп.

Возвращаться к  разговорчивой семейке 
не  хотелось. Мортен поднялся на  открытую 
площадку, расположенную над автомобиль-
ной палубой. И  почти сразу пожалел о  своем 
решении.

О чем  бы ни просили блогер Свенн и  его 
ярый последователь Олле, духи явно не  слы-
шали их  молитв. Стоило лишь немного приот-
крыть дверь, как на  Мортена обрушились все 
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прелести северной погоды. Ветер, ворвавшийся 
в коридор, отделявший закрытую палубу от от-
крытой, швырнул в  лицо пригоршню колючих 
брызг. Стало холодно, мокро и  громко  — море 
ревело, словно раненый зверь, которому паром 
методично вспарывал носом мягкое брюхо.

Соренсен поежился, поднимая выше ворот 
плаща. Но отступать, прячась в заманчивой те-
плоте пассажирского салона, не  стал, упрямо 
шагнув навстречу стихии. Надо же было, в кон-
це концов, знакомиться с новым местом работы. 
Если не сейчас, то когда?

Скардвика, рыбацкого городка на  пять с  не-
большим тысяч жителей, расположенного не-
далеко от  границы полярного круга, видно 
не  было. Туман и  скалы извилистого фьор-
да надежно прятали его от  глаз чужака с  юга. 
Мортен мог различить лишь одинокие домики 
предместий, словно птичьи гнезда, ютившиеся 
на покрытых редким лесом холмах. Чуть выше 
черноту склонов рассекали белые полосы снега. 
В  Осло зима лишь намекала о  скором приходе 
холодными ночами и инеем на газонах. Здесь же 
она разошлась вовсю, снегом и ледяным дождем 
стирая из мира последние краски.

Словно подслушав его мысли, ветер усилил-
ся. Мортен поморщился, тыльной стороной ла-
дони стирая с лица текущие за ворот капли.

— Возвращайтесь в салон, — сквозь рев дви-
гателей и плеск волн донесся до него чей-то го-
лос.  — Минут через десять, считая швартовку, 
будем на месте.
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Мортен обернулся. Позади стоял бородатый 
мужчина в дождевике с форменными нашивка-
ми судоходной компании.

— Погода дрянь.
Мортен пожал плечами. И почему каждый — 

буквально каждый на  этом пароме  — норовил 
завязать с ним разговор? На нем что, где-то на-
писано, что ему не хватает общения?

Работник парома по-своему расценил его 
жест, окинув Соренсена насмешливым взгля-
дом от  поднятого воротника пальто до  мысков 
ботинок.

— Шли  бы вы в  тепло, детектив. В  таком 
виде торчать на холоде... Здесь вам не Осло.

На скептически выгнутую бровь Мортена 
мужчина ответил коротким смешком.

— Ну а  чему вы  удивляетесь? Скардвик  — 
город маленький. Про то, что к  нам выписали 
столичного детектива, все уже в  давно кур-
се. А  кто им  может быть, кроме вас? Индус,  
что ли?

Вообще-то человек в  туго замотанной чал-
ме был сикхом, но Мортен не стал поправлять, 
справедливо опасаясь, что этим только напро-
сится на  продолжение разговора. Увы, работ-
ник парома никак не желал оставить Соренсена 
в покое.

— А  что, думаете, действительно у  нас ма-
ньяк завелся? Раз столичное начальство нашим 
на  подмогу аж  целого специалиста прислало? 
Вот уж...
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— Харри!  — зычно гаркнул из  рубки капи-
тан, спасая Мортена от  необходимости грубо 
отшивать надоедливого собеседника.  — Кон-
чай болтать и  давай за  работу. Скардвик! 
Скардвик!

* * *
Скардвик.
Невысокий указатель, ряд одинаковых доков, 

протянувшихся вдоль линии берега, одинокая 
скамейка и вереница машин, ожидавших в оче-
реди на  паром. Скучно, серо, уныло  — таково 
было первое впечатление Мортена от  города, 
куда зашвырнула его подпись начальника Агна-
ра на приказе о переводе.

Здесь выходили немногие. Олле с  матерью 
и  сикх направлялись дальше на  восток  — ве-
роятно, в  более крупный Нордфолль. На  берег 
сошли лишь несколько сезонных работников, 
одетых в  униформу рыболовной компании 
«НордХав Аква» и  высокие ботинки, гораздо 
лучше соответствующие местной погоде, чем 
обувь Мортена, с десяток местных и, к некото-
рому удивлению Соренсена, группа китайцев 
во главе с женщиной-гидом. Последние остано-
вились на причале, глазея по сторонам с таким 
детским восторгом, будто доки, рыболовецкие 
суда и  темные холмы, покрытые снегом, были 
восьмым чудом света, а  не  обычным пейзажем 
любого прибрежного города Норвегии. В  ру-
ках одного из  них Мортен заметил брошюру 
спа-отеля с  поэтичным названием «Аврора», 
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над которым  — явно не  без помощи фотошо-
па  — переливалось выкрученными с  помощью 
фильтра красками северное сияние.

Соренсен понимающе усмехнулся. Он  слы-
шал, что в  Китае ребенок, зачатый под север-
ным сиянием, считается благословленным бо-
гами. Потому каждый сезон самолеты исправно 
летали туда-сюда через континент, обеспечивая 
заполняемость круизным лайнерам, экскурси-
онным автобусам и отелям по всему скандинав- 
скому северу.

Скардвик, конечно, казался Мортену крайне 
странным выбором. Но кто он такой, чтобы ука-
зывать людям, где лучше делать детей?

За размышлениями о  культурных особенно-
стях разных стран он не заметил, как на дороге 
появились, так сказать, готовые изделия, про-
изведенные и выращенные под скудным север-
ным солнцем. Компания из трех парней и двух 
девчонок на велосипедах лихо скатилась с хол-
ма и  на  полной скорости закружилась вокруг 
оторопевших китайцев. Судя по  грубоватым 
шуточкам и недвусмысленным жестам, о тради-
ции они знали. И то ли делились опытом, то ли 
просто насмехались над прижавшимися друг 
к  другу ничего не  понимавшими парочками. 
Покрасневшая переводчица замахала руками, 
но  прежде чем Мортен или заметивший сцену 
матрос успели броситься ей  на помощь, под-
ростки с  гиканьем и  гоготом унеслись прочь, 
оглашая окрестности бренчанием велосипедных 
звонков.
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— Уроды малолетние, — зло бросил им вслед 
работник парома, от  души пожелав всем пяте-
рым вернуться туда, куда они отправляли ки-
тайцев. И  добавил, повернувшись к  Соренсе-
ну:  — Передайте Майе, что девчонка Фриды 
опять взялась за  старое. Убийства убийствами, 
но  с  этими идиотами тоже надо что-то делать, 
пока совсем от рук не отбились. Хотя... — Он за-
думчиво почесал бороду. — Если маньяк сперва 
кого-нибудь из  них пришьет, все в  Скардвике 
только вздохнут спокойнее.

Мортен оставил предложение без ответа.
Не прошло и  десяти минут, как на  приста-

ни все затихло. Паром с  новыми пассажирами 
отправился дальше. Рабочие погрузились в  ав-
тобус, за  китайцами и  переводчицей приехал 
автомобиль с  логотипом отеля. Местных разо-
брали родственники. Мортен остался один, если 
не считать вездесущих чаек, рассевшихся на пу-
стой сушильне для рыбы.

Полицейской машины нигде не было.
Почему-то Мортен ждал, что его встретят. 

Капитан Агнар знал номер авиарейса и должен 
был сообщить местным время его прибытия 
в  Нарвик. Но  в  аэропорту никто так и  не  по- 
явился. Мортен еле успел на единственный па-
ром, откуда отправил сообщение бывшему на-
чальнику. И вот он, результат.

Снова ничего.
Карта показывала, что полицейский участок 

располагался приблизительно в  двух киломе-
трах от  пристани вверх по  холму. Соренсен 
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открыл приложение такси, но  поблизости, как 
назло, не оказалось ни одной свободной маши-
ны. А  автобусная остановка обрадовала отсут-
ствием расписания, что означало, что прождать 
можно как пять минут, так и  до  следующего 
утра.

«Надо было ехать с  китайцами»,  — тос-
кливо подумал Мортен, вспомнив, что отель 
в Скардвике всего один.

Бросил взгляд на  хмурое небо, где за  пеле-
ной низких облаков просвечивало что-то зеле-
новатое, — и все-таки передумал.

«Нет уж, спасибо».
Так что оставалось лишь подхватить чемодан 

и угрюмо зашагать вверх по склону.

* * *
К участку он  добрался уже в  темноте, кото-

рая здесь, за  полярным кругом, наступала не-
привычно быстро. Двухэтажное здание, больше 
напоминающее составленные в два ряда жилые 
контейнеры с  оштукатуренным фасадом, глаз 
не  радовало. На  парковке перед входом стояла 
полицейская машина. Раздраженно поморщив-
шись, Мортен коснулся ладонью мокрого капо-
та — и скривился еще сильнее. Холодный. Зна-
чит, никакой срочный вызов не мешал местным 
забрать его сорок минут назад из порта. Но нет.

«Интересно, дело в  том, что никто из  Цен-
трального управления не  уведомил отделение 
в  Скардвике о  его прибытии, или это целена-
правленное желание указать чужаку его место?»
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И то и другое было одинаково паршиво.
Стряхнув ледяную крошку с  головы, плеч 

и чемодана, Мортен поднялся в приемную. Со-
трудница за стойкой регистрации даже не обра-
тила на  него внимания, на  повышенных тонах 
споря с  посетительницей, пытавшейся подать 
жалобу на шумного соседа. Обе при этом крича-
ли так, что у Соренсена возникли обоснованные 
сомнения в том, кто и на кого должен жаловать-
ся. Он  прошел мимо женщин к  проходу, отме-
ченному табличкой «Только для персонала». 
И  уже собирался постучаться в  ближайший 
кабинет, когда в  коридоре появился еще один 
сотрудник.

— Да.  — Молодой мужчина в  рубашке 
и  джинсах, пятясь, вышел из  двери. В  одной 
руке он  держал магнитную карточку и  поли-
цейское удостоверение, другой прикрывал ди-
намик телефона.  — Да. Нет. Астрид, сколько 
можно тебе объяснять? Я  работаю. Ра-бо-та-ю. 
Попроси мать, пусть отвезет тебя в  клинику. 
Хотя я уверен, что все с тобой в порядке. Ты бе-
ременна, а не больна... Да не ори, давление под-
скочит. Что значит «тебе все равно»? С  какой 
это стати? Это мой ребенок, разумеется, мне 
не  плевать. Просто я  знаю, как сильно ты  лю-
бишь драматизировать... Ладно, ладно. Говорю 
же, попроси маму. Что? Не  знаю. Поздно. Все 
на  взводе, мы  уже полдня ждем приезда одно-
го столичного хлыща. Он  застрял невесть где. 
Да, не  могу уехать, пока не  встретим. Позвони 
Майе, если не веришь...
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Он оборвал себя на  полуслове, наконец-то 
заметив Мортена. Взгляд офицера мазнул 
по нему, брови нахмурились.

— Сюда нельзя,  — грубовато буркнул поли-
цейский, делая шаг наперерез Соренсену. — Кто 
вас пустил? Эта зона только для персонала. 
Покиньте коридор и  ждите в  приемной, когда 
к вам подойдут.

— Я  из  Центрального полицейского управ-
ления,  — любезно сообщил Мортен будущему 
коллеге. И, не  удержавшись, добавил:  — Сто-
личный хлыщ. Тот самый. Прибыл на  место. 
Можете успокоить… свою даму.

Офицер моргнул, покосившись на  телефон, 
экран которого все еще светился неоконченным 
вызовом.

— Астрид, я перезвоню. — Он нажал на кноп-
ку отбоя и, открыв ту  же дверь, из  которой 
только что вышел, крикнул кому-то внутри:  — 
Майя, нашелся!

Из переговорной послышались шаги, и перед 
Соренсеном предстала глава Скардвикского по-
лицейского отдела расследований Майя Воль-
ден собственной персоной.

На вид она была ровесницей Мортена — если 
не  по возрасту, то  по количеству лет, отдан-
ных службе закону, уж  точно. От  наметанного 
взгляда не  могли укрыться ни  отпечатавшиеся 
в уголках губ нераскрытые дела, ни прячущиеся 
в  глубине зрачков скорбные тени тех, кого она 
хотела, но  не успела спасти. Любой, кто про-
вел в  отделе расследований больше половины 


